
CAA Finland 
Suomen Tasavallan hallituksen ja 

Uzbekistanin tasavallan halli(uksen 
viilinen 

LENTOLIIKENNESOPIMUS 

Suomen tasavallan hallitus ja Uzbekistanin 
tasavallan hallitus, jaljemptina ”sopimuspuo- 
let”, jotka 

ovat Chicagossa 7 pkiivtina joulukuuta 
1944 allekiqoitettavaksi avahm kansainvili- 
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo- 
lia, 

haluavat tehda mainitun yleissopimuksen 
mukaisen ja sits tiiydentavtin sopimuksen 
alueittensa valisesta ‘a niiden kautta edelleen 
tapahtuvasta siiiinnoflisesta lentoliikenteestii, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Miiibirelmiit 

1. Tassa sopimuksessa, ellei asiayhteys 
muuta edellvta: 

a) termi ’%hicagon yleissopimus” tarkoit- 
taa Chicagossa 7 ptiivtina joulukuuta 1944 
allekijoitettavaksi avattua kansainvaisen si- 
viili-ilmailun yleissopimusta mukaan lukien 

i) kaikki amtin yleissopimuksen 94(a) ar- 
tiklan mukaisesti voimaan tulleet muutokset, 
jotka kumpikin sopimuspuoli on ratifioinut; 
seka 

ii) kaikki taman yleissopimuksen 90.artik- 
lan mukaisesti hyvtiksytyt liitteet tai niihin 
tehdyt muutokset sikali kuin nama liitteet ja 
muutokset jonain tiettyna , ajankohtana ovat 
voimassa kummankin sopimuspuolen osalta; 

b) termi ”ilmailuviranomaiset” tarkoittaa 
Suomen tasavallan osalta nmailulaitosta ja 
Uzbekistanin tasavallan osalta Siviili-ilmai- 
luhallintoa, tai molempien osalta muuta sel- 
laista henkiloa tai toimielinta, joka on val- 
tuutettu suorittamaan ylla mainittujen ilmai- 
luviranomaisten nykyisin hoitamia tehtavia; 
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between the Govemment of the Republic 
of Finland and the Govemment of the 

Republic of Uzbekistan 

The Government of the Republic of Fin- 
land and the Government of the Republic of 
Uzbekistan, hereinafter referred to as ”the 
Contracting Parties”; 

Being uarties to the Convention on Inter- 
nationa kivil Aviation opened for signature 
at Chicago on 7 December 1944, 

Desiring to conclude an Agreement in 
conformity with and supplementary to the 
said Convention for the purpose of estab- 
lishing and operating scheduled air services 
between and beyond their respective temt- 
ones; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 
1. 

1. For the purposes of this Agreement, un- 
less the context otherwise requires: 

a) the term ”the Chicago Convention” 
means the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on 
7 December 1944, and includes 

i) an- ,amendment thereto which has 
entere into force under Article 94(a) 
thereof and has been ratified by both Con- 
tracting Parties; and 

ii) any Annex or any amendment thereto 
adopted under Article 90 of that Convention, 
insofar as such Annexes m d  amendments 
are at any given time effective for both 
Contracting Parties; 

b) the term ”aeronautical authorities” 
means, in the case of the Republic of Fin- 
land, the Civil Aviation Administration, and 
in the case of the Republic of Uzbekistan. 
the Civil Aviation Administration, or, in 
both cases, any other person or body author- 
ized to rform any functions at present 
exerciserby the said aeronautical author- 
ities; 

scallaghan
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c) termi ”nimetty lentoyhti6” tarkoittaa 
lentoyhtiota, joka on nimetty ja  jolle on 
myonnetty liikennelupa m a n  sopimuksen 3 
artiklan mukaisesti; 

d) termeilla ”alue”, ”lentoliikenne”, ”kan- 
sainvalinen lentoliikenne”, ”lentoyhtiij” ja  
”laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitus- 
ta” on Chicagon yleissopimuksen 2 j a  96 
artiklassa niille annettu merkitys; 

e) termi ”tariffi” tarkoittaa matkustajien, 
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuun 
ottamatta) kuljetuksesta veloitettavia hintoja, 
mukaan lukien tsllaiseen kuljetukseen kuulu- 
vat tai sen yhteydessa tarjottavat merkitthat 
lisaedut, seka henkiloiden kuljetusta varten 
myytiivien lippujen myynnistii tai vastaavista 
liiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava 
myyntipalkkio. Termi kattaa myas ne ehdot, 
joiden mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai 
myyntipalkkiota maksetaan. 

Q termi ”liite” tarkoittaa t m a n  sopimuk- 
sen Iiitetta tai titmmiin sopimuksen 18 artiklan 
2 kappaleen miiiirirfiysten mukaisesti muutet- 
tua Iiitetta. 

2. Liite on tarnan sopimuksen olennainen 
osa ja kaikki viittaukset t a h a  sopimukseen 
kiisittavat myos liitteen ellei toisin maariitii. 

3. T&man sopimuksen artikloilla on otsikot 
vain viittausten helpottarniseksi. 

2 artikla 

Liikenneoikeuksien myontdminen 

1. Sopimuspuoli myontaa toiselle sopimus- 
puolelle seuraavat viimeksi mainitun sopi- 
muspuolen kansainvalisti lentoliikennettii 
koskevat oikeudet: 

a) oikeuden lentaa ilman valilaskua alu- 
eensa yli; 
b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman 

kaupallista tarkoitusta. 
2. Sopimuspuoli myontai’d toiselle sopimus- 

puolelle tSss8 sopimuksessa maaritellyt oi- 
keudet kansainvalisen lentoliikenteen harjoit- 
tamiseen t h a n  sopimuksen liitteen asian- 
omaisessa osassa mti2ritellyill8 reiteilla. TBI- 
laista hikennett2 ja  nsitii reitteja kut- 
Sutaan jiljempiin& ”sovituksi liikenteeksi” ja 
vastaavasti ”m28riityiksi reiteiksi”. Harjoitta- 
essaan sovittua liikennettii miMratylla reitilla, 
sooimusmolen nime&niilli4 lentovhtiolla on 

c) the term ”designated airline” means an 
airline which has been designated and 
authorized in accordance with Article 3 of 
this Agreement; 

d) the terms ”territory”, ”air service”, 
”international air service”, ”airline” and 
”stop for non-traffic purposes” have the 
meanings respectively assigned to them in 
Articles 2 and 96 of the Chicago Con- 
vention; 

e) the term ”tariff“ means the prices to be 
charged for the carriage of passengers, bag- 
gage or cargo (excluding mail), including 
any significant additional benefits to be fur- 
nished or made available in conjunction with 
such carriage, and the commission to be 
paid on the sales of tickets for the carriage 
of persons, or on corresponding transactions 
for the carriage of cargo. It includes also the 
conditions that govern the applicability of 
the price for carriage or the payment of 
commission. 

f) the term ”Annex” means the Annex to 
this Agreement or as amended in accordance 
with the provisions of paragraph 2 of Article 
18 of this Agreement. 

2. The Annex forms an integral part of 
this Agreement and all references to this 
Agreement shall include reference to the 
Annex unless otherwise provided. 

3. Titles given to the Articles of this 
Agreement are for reference purposes only. 

Article 2 

Grant of T r d j c  Rights 

rants to the 
other Contracting Party the folyowing rights 
in respect of the latter Party’s international 
air services: 

a) the rieht to flv across its territorv with- 

1. Each Contracting Party 

oui landini; 
b) the right to make stops in its territory 

for non-traffic purposes. 
2. Each Contracting Party grants to the 

other Contracting Party the rights specified 
in this Agreement for the purpose of oper- 
atin8 international air services on the routes 
specrfied in the appropriate Section of the 
Annex to this Agreement. Such services and 
routes are hereinafter called ”the agreed ser- 
vices” and ”the soecified routes” resuect- 
ively. While o p e r a h g  an agreed service on 
a specified route an airline designated by 
one Contracting Party shall enjoy, in ad- oikeus iiiden oikeuksien lis&s( jotka on 
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miiitritelty ttimiln artiklan 1 kappaleessa, las- 
keutua toisen sopimuspuolen alueelle liit- 
teess8 asianomaista reittia varten mWatyissa 
paikoissa ottaakseen jdtai jattMkseen kan- 
sainvalisessii liikenteessi matkustajia, rahtia 
ja postia joko yhdessa tai erikseen. 

3. T h a n  artiklan 2 kappaleen maraysten 
ei ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen 
nimenyii lentoyhtiiitg ottamaan toisen sopi- 
muspuolen alueella matkustajia, rahtia ja 
postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua 
vastaan toiseen paikkaan thlmiin toisen sopi- 
muspuolen alueella. 

4. Jos sopimus uolen nimeama lentoyhtiii 
ei aseellisen selk K auksen, poliittisten hairiiii- 
den tai tapahtumien tai erityisten ja epataval- 
listen olosuhteiden vuoksi voi harjoittaa lii- 
kennetta normaalilla reititykselliim, toisen 
sopimuspuolen on tehtilva parhaansa helpot- 
taakseen sellaisen liikenteen jatkuvaa harjoit- 
tamista tarkoituksenmukaisin tilapaisin reit- 
tien uudelleenj~jestelyin, mukaan lukien 
tilapainen vaihtoehtoisten oikeuksien myiin- 
tilminen sopimuspuolten keskinaisella pW- 
ttiksella. 

3 artikla 

Lentoyhtiaiden nim eCbninen j a  liikennelupa 

1. Kummallakin sopimuspuolella on oi- 
keus nimeta toiselle sopimuspuolelle tehdyl- 
18 kirjallisella ilmoituksella yksi tai useam- 
pia lentoyhtiiiitii harjoittamaan sovittua lii- 
kennett2 rn8Kr;ityillil reiteilk Kumpikin so- 
pimusyoli saa kuitenkin nimeta vain yhden 
lentoy tion harjolttamaan liikennetta kulla- 
kin tarnan sopimuksen liitteessa m&Britellylla 
yksittiiisell8 reitilk 

2. Kummallakin sopimuspuolella on oi- 
keus peruuttaa Ullainen nimeiiminen tai 
muuttaa sit& 

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoi- 
tuksen toisen sopimuspuolen ilmailuvi- 
ranomaisten tulee, jollei t h a n  artiklan 4 
kappaleen ja 4 artiklan 1 kappaleen maa- 
rsyksista muuta johdu, viipymiltta mytintas 
kullekin nimetylle lentoyhtiiille asianomai- 
nen liikenneluua. 
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dition to the rights specified in paragraph 1 
of this Article, the right to make stops in the 
territory of the other Contracting Party at the 
points specified for that route in the Annex 
for the purpose of taking up and/or putting 
down international traffic in passengers, 
cargo and mail, separately or in combinati- 
on. 

3. Nothing in paragraph 2 of this Article 
shall be deemed to confer on a designated 
airline of one Contracting Party the right of 
taking on, in the territory of the other Con- 
tracting Party, passengers, cargo and mail 
carried for remuneration or hire and destined 
for another point in the territory of that 
other Contracting Party. 

4. If because of armed conflict, political 
disturbances or developments, or special and 
unusual circumstances, a desi ated airline 
of one Contracting Party is una zzf le to operate 
a service on its normal routing, the other 
Contracting Party shall use its best efforts to 
facilitate the continued operation of such 
service through appropriate temporary 
rearrangments of routes, including the tem- 
porary granting of alternative rights, as mu- 
tually decided by the Contracting Parties. 

Article 3 

Designation of Airlines and Operating 
A uthorization 

1. Each Contracting Party shall have the 
right to designate in writing to the other 
Contracting Party one or several airlines for 
the purpose of operating the agreed services 
on the specified routes. However, each 
Contracting Party may only designate one 
airline to operate on any single route 
specified in the Annex to this Agreement. 

2. Each Contracting Party shall have the 
right to withdraw or alter such designation. 

3. On receipt of such writ& designation 
the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party shall, subject to the pro- 
visions of paragraph 4 of this Article and 
paragraph 1 of Article 4, without delay grant 
to each designated airline the appropriate 
operating authorization. 

4. The aeronautical authorities of one 4. Sopimuspbolen ilmailuviranomaiset voi- 
vat vaatia toisen sopimuspuolen nimesmaa Contracting Party may require an airline 
lentoyhtiota osoittamaan, e t a  se pystyy tilyt- designated by the other Contracting Party to 
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ne ehdot, jotka lait ja miariiykset 
mainittujen viranomaisten normdisti ja 
kohtuullisesti soveltamina asettavat kansain- 
viiliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopi- 
muksen maaysten mukaisesti. 

5. Kun lentoyhtio on n%n nimetty ja sille 
on myonnetty liikennelupa, se voi milloin 
tahansa aloittaa sovitun liikenteen, edellyt- 
a n  e t a  lentoyhtio noudattaa kaikkia thh 
sopimuksen soveltuvia m&ayksia. 

4 artikla 

Liikenneluvan e p m i n e n ,  penruttaminen tai 
sen kiiyton lykkiiibninen 

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi- 
ranomaisilla on oikeus lueltaytya myontii- 
mtisri liikennelupaa, peruuttaa se tai toistai- 
seksi kie1t;is: toisen sopimuspuolen ni- 
meam22 lentoyhtiota kaytthtista hyviikseen 
tbh sopimuksen 2 artiklassa mMteltyja 
oikeuksia tai asettaa ntiiden oikeuksien kay- 
tolle tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja, 

a) milloin ne eivat ole vakuuttuneet siita, 
e t a  t h h  lentoyhtion pahsiallinen omistus- 
oikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len- 
toyhtion nimenneelle sopimuspuolelle tai sen 
kansalaisille; tai 

b) jos t;ima lentoyhtio on jattanyt noudat- 
tamatta oikeudet myontaneen sopimuspuolen 
lakeja jdtai mmyksia ;  tai 

c) jos lentoyhtio muutoin ei liikennoi tassa 
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises- 
ti. 

2. Ellei valiton t h h  artiklan 1 kappalees- 
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttiiminen 
tai ehtojen asettaminen ole v&ltt&matontii 
lakien jdtai m&aysten jatkuvan rikkomisen 
esthiseksi, tata oikeutta alkoan kaytettto 
ennen kuin toisen sopimuspuolen ilmailuvi- 
ranomaisten kanssa on neuvoteltu. Tdlaiset 
neuvottelut tulee aloittaa viidentoista (15) 
p%ivh kuluessa siita p%iviist& jolloin neu- 
vottelupyynto on esitetty. 

5 artikla 

Liikenntjimismaksut 

Sopimuspuolen toimivaltaisten viranomais- 
ten toisen sopimuspuolen lentoyhtion ilma- 
aluksille alueellaan mW&timat maksut lento- 
asemien ja muiden ilmailun palvelujen kay- 

satisfy them that it is qualified to fulfil the 
conditions prescribed under the laws and 
regulations normally and reasonably applied 
to the operation of international air services 
by such authorities in conformity with the 
provisions of the Chicago Convention. 

5. When an airline has been so designated 
and authorized it may begin at any tlme to 
operate the agreed services, provided that 
the airline com lies with all applicable pro- 
visions of this fl. greement. 

Article 4 

Refusal, Revocation or Suspension of 
Opemting A utltotiration 

1. The aeronautical authorities of each 
Contracting Party shall have the right to re- 
fuse to grant or to revoke an operating auth- 
orization or to suspend the exercise of the 
rights specified in Article 2 of this 
Agreement by an airline designated by the 
other Contracting Party, or to impose such 
conditions as they may deem necessary on 
the exercise of those rights: 

a) in any case where they are not satisfied 
that substantial ownership and effective 
control of that airline are vested in the Con- 
tracting Party designating the airline or in its 
nationals; or 

b) in case of failure by that airline to 
corn ly with the laws andor regulations of 

c) in case the airline otherwise fails to 
operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement. 

2. Unless immediate revocation, suspen- 
sion or imposition of the conditions men- 
tioned in paragraph 1 of this Article is es- 
sential to prevent further infringements of 
laws andor regulations, such right shall be 
exercised only after consultations with the 
aeronautical authorities of the other 
Contracting Party. Such consultations shall 
begin within a period of fifteen (15) days 
from the date of a request for consultations. 

Article 5 

Air  Tmjfic Charges 

Fees and charges for the use of airports 
and other aviation facilities imposed by the 
competent authorities in the temto 
either Contracting Party on the aircra t of 

the e ontracting Party granting the rights; or 
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ttlsta eiviit saa olla korkeampia kuin saman- 
laista kansainvlllista liikennettli harjoittavan 
kansallisen lentoyhtion tai kolmannen maan 
lentoyhtion ilma-aluksille asetetut maksut. 

6 artikla 

Vqautus  veroista, tulleista j a  muista 
m aksuista 

1. Sopimuspuolen nimetiman lentoyhtion 
kansainviilista lentoliikennetta harjoittavat 
ilma-alukset, samoin kuin niiden vakiovarus- 
teet, varaosat, poltto- ja voiteluaineet, ilma- 
aluksessa olevat varastot (mukaan lukien 
ruoka, juoma ja tupakka) ovat vapaat kaikis- 
ta veroista, tulleista, tarkastusmaksuista ja 
muista sen kaltaisista maksuista saapuessaan 
toisen sopimuspuolen alueelle, edellyttaen 
ettB tflllaiset varusteet, varaosat ja varastot 
jMviit ilma-alukseen siksi kunnes ne jalleen 
vied82n maasta tai ttillaiset ilma-alukset 
kkyttaviit tai kuluttavat ne lennoilla mainitun 
alueen ylilpuolella. 

2. Thmiin artiklan 1 kappaleessa tarkoite- 
tuista veroista, tulleista, korvauksista ja mak- 
suista, lukuun ottamatta annetun palvelun 
kustannuksiin perustuvia maksuja, ovat 
myas vapaat: 

a) sopimuspuolen alueella ilma-alukseen 
otetut varastot, kohtuullisissa rajoissa, jotka 
on tarkoitettu kaytettiiviiksi toisen sopimus- 
puolen nimeamb lentoyhtion kansainvali- 
sessa lentoliikenteessa ktrytthniissa ilma- 
aluksessa ttilts alueelta suuntautuvalla len- 
nolla; 

b) toisen sopimuspuolen n i m e h a  lento- 
yhtion kansainvalisessa liikenteessa kiiyttti- 
mien ilma-alusten huoltoa tai korjausta var- 
ten sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat, 
mukaan lukien moottorit; 

c) sopimuspuolen alueelle tuodut tai siella 
varastoitava polttoaine, voiteluaineet ja tek- 
niset kulutustarvikkeet, jotka on tarkoitettu 
kiiytett8vtiksi toisen sopimuspuolen ni- 
meaman lentoyhtion kansainvalisessa liiken- 
teessii, siinakin tapauksessa, etta niitii kiiyte- 
Win lennetaessa sen sopimuspuolen alueen 
yltlpuolella olevalla matkaosuudella, jonka 
alueella ne on otettu alukseen. 

3. Taman artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu 
tavara voidaan vaatia pidetttivaksi tullival- 
vonnassa. 

2 470535 

any airline of the other Contracting Party 
shall not be higher than those imposed .on 
aircraft of a national airline or any airline 
from a third country engaged in similar in- 
ternational air services. 

Article 6 

Exemption from Taxes, Customs and other 
Duties 

1. Aircraft operated on international air 
services by a designated airline of one Con- 
tracting Party, as well as their regular equip- 
ment, spare parts, supplies of fuel and 
lubricants, aircraft stores (including food, 
beverages and tobacco) on board such air- 
craft shall be exempted from all taxes, cus- 
toms duties, inspection fees and other sim- 
ilar charges on arriving in the territory of 
the other Contracting Party, provided such 
equipment, spare parts, su plies and stores 

as they are re-exported or are used or 
consumed by such arcraft on flights over 
that territory. 

2.There shall also be exempt from the 
taxes, duties, fees and charges referred to in 
paragraph 1 of this Article, with the excep- 
tion of charges based on the cost of the ser- 
vice provided: 

a) aircraft stores taken on board in the ter- 
ritory of one Contracting Party, within reas- 
onable limits, for use on an outbound 
aircraft engaged in an international air ser- 
vice of a designated airline of the other 
Contracting Party; 

b) spare parts, including engines, introduc- 
ed into the territory of one Contracting Party 
for the maintenance or repair of aircraft en- 
gaged in an international air service of a 
designated airline of the other Contracting 

c) fuel, lubricants and consumable techni- 
cal supplies introduced into,or supplied in 
the temtory of one Contractmg Party for use 
in an international air service of a designat- 
ed airline of the other Contracting Party, 
even when these supplies are to be used on 
the part of the journey performed over the 
territory of the other Contracting Party, in 
which territory they are taken on board. 

3. Materials referred to in paragraph 2 of 
this Article may be required to be kept un- 
der Customs supervision or control. 

remain on board the aircra f: up to such time 

Party; 



668 N o  78 

4. Sopimuspuolen n i m e h h  lentoyhtion 
Uytossa olevan ilma-aluksen vakiovarusteet, 
kuten myos ilma-aluksessa yleensa pidettti- 
vat tarvikkeet, varastot ja varaosat, saadaan 
purkaa toisen sopimuspuolen alueella ainoas- 
taan t2mh sopimuspuolen tulliviranomaisten 
antaessa siihen luvan. Tdloin ne voidaan 
asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan 
siihen asti kunnes ne jaleen v i e d f i  alueelta 
tai niiden osalta muutoin menetellm tulli- 
mWys ten  mukaisesti. 

5. Tarvittavat lentoyhtion asiakijat, kuten 
aikataulut, lentoliput ja lentorahtikijat, jotka 
on tarkoitettu sopimuspuolen n i m e h h  len- 
toyhtion kayttoon ja tuotu toisen sopimus- 
puolen alueelle, ovat vapaat verosta, tulleista 
ja muista sen kaltaisista maksuista viimeksi 
mainitun sopimuspuolen alueella. 

6. Sopimuspuolen alueen kautta d i t t o -  
mala  lapikulkumatkalla olevat matkatavarat 
ja rahti ovat vapaat veroista, tulleista ja 
muista sen kaltaisista maksuista, jotka eivat 
perustu niiden saapuessa tai ltihtiessa anne- 
tun palvelun kustannuksiin. 

7 artikla 

KapmiteenimlfMykset 

1. Kummankiu so imuspuolen nimetyilla 
lentoyhtioilla tulee oyla oikeudenmukaiset ja 
htal%set mahdollisuudet harjoittaa sovittua 

iikennetta milla tahansa tbh sopimuksen 
liitteessa miiiiritellylla reitilla. 

2. HarjoittaessF sovittua hikennetfa sopi- 
muspuo en nimeaman yhden tai useamman 
lentoyhtion on otettava huomioon toisen so- 

imus uolen nimeiimh yhden tai useamman 
PentoyKtion edut siten, ettei viimeksi maini- 
tun liikennoimistii samoilla reiteilla tai nii- 
den osilla tarpeettomasti vaikeuteta. 

3. Sopimuspuolten nimeiimien lentoyhtioi- 
den taqoaman sovitun liikenteen tulee mah- 
dollisimman tarkoin vastata niita vaatimuk- 
sia, 'oita yleiso asettaa mwatyilla reiteilla 

dtuvalle kuljetukselle ja sen paatarkoi- 
tu sena tulee olla sellaisen liikenneka- 
pasiteetin tarjoaminen, joka kalustoa koh- 
tuullisesti kuormittaen ttiyttZ4 lentoyhti- 
odentoyhtiot nimenneen sopimuspuolen 
alueelta tulevat 'a sinne suuntautuvat nykyi- 

kustajien ja rahdin, posti mukaan lukien, 
kuljetustarpeet. 

set ja kohtuude r' la arvioitavissa olevat mat- 

4. The regular airborne equipment, as well 
as the materials, supplies and s are parts 
normally retained on board airCA operated 
by a designated airline of one Contracting 
Party, may be unloaded in the territory of 
the other Contracting Party only with the 
a proval of the customs authorities of that 8 ontracting Party. In such case, they may be 
placed under the supervision of the said 
authorities up to such time as they are re-ex- 
ported or otherwise disposed of in 
accordance with customs regulations. 

5. Necessary airline documents, such as 
timetables, air tickets and air waybills, 
intended for the use of a designated airline 
of one Contracting Party and introduced into 
the territory of the other Contracting Party, 
shall be exempted from taxes, customs du- 
ties and other similar charges in the latter 
territory. 

6. Baggage and cargo in direct transit 
across the territory of a Contracting Party 
shall be exempt from taxes, customs duties, 
fees and other similar charges not based on 
the cost of services on anival or departure. 

Article 7 

Capacity Provisions 

1. The designated airlines of the Contract- 
ing Parties shall have fair and equal oppor- 
tunity to operate the agreed services on any 
route specified in the Annex to this Agree- 
ment. 

2. In operating the apreed services the des- 
ignated airline or airlines of each Contract- 
ing Party shall take into account the interests 
of the designated airline or airlines of the 
other Contracting Party so as not to affect 
unduly the services which the latter provide 
on the whole or any part of the same routes. 

3. The agreed services provided by the 
designated airlines of the Contracting Parties 
shall bear a close relationship of the public 
for transportation on the specified routes and 
shall have as their primary ob.ective the pro- 

city adequate to the current and reasona ly 
anticipated re uirements for the carriage of 

ing from or destined for the territory of the 
Contracting Party which has designated the 
airline(s). 

[ -  vision, at a reasonable load i' actor, of ca a 

passengers an 3 cargo, including mail, com- 
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4. Oikeutta ottaa tai j a m  sovitussa liiken- 
teessa sellaista kansainviilistti 1iikennett;i 
jonka m-pa tai Ehtopaikka on kolman- 
sissa maissa, th%n so imuksen liitteessa 
miUritellyilra reiteilla o P evalla yhdella tai 
useammalla paikkakunnalla, tulee kiiyttii;i 
kansainviilisen lentoliikenteen j&jestelmiilli- 
sen kehittiimisen yleisperiaatteiden mukai- 
sesti ja toiminnassa tulee noudattaa sita 
yleisperiaatetta ettti liikennekapasiteetin tulisi 
olla suhteessa 

a) lihtomaan ja liikenteen lopullisten koh- 
demaiden viiliseen liikennetarpeeseen; 

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteen ta- 
loudellista harjoittamista koskeviin vaati- 
muksiin; ja 

c) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka 
kautta lentoreitti kulkee kun ensin on otettu 
huomioon paikallinen j a  alueellinen liikenne. 

8 artikla 

Liikenneohjelmien hyvijksyminen 

1. Sopimuspuolen nime&niin yhden tai 
useamman lentoyhtion on toimitettava lii- 
kenneohjelmansa (kesa- ja talviliikennekau- 
siksi) toisen sopimuspuolen ilmailuvi- 
ranomaisten hyviutsytttivi4ksi vihintWin kol- 
mekymmentii (30) piiiva ennen liikenteen 
aloittamista. Ohjelman tulee sisiiltK4 erityi- 
sesti aikataulut; lentovuorojen IukumW ja 
kaytettavat ilma-alustyypit. Ilmailuvi- 
ranomaisten tulee ilmoittaa aatoksensa td- 
laisista liikenneohjelmista k denkymmenen 
(20) piiiviin kuluessa siita piiivasta, jolloin 
asianomainen lentoyhtio on toimittanut oh- 
jelmansa hyviiksyttitvi4ks.i. 

2. Sopimuspuolen nimeM2n yhden tai 
useamman lentoyhtion on toimitettava lii- 
kenneohjelmansa jokainen muutos samoin 
kuin lupapyynnot lisiilentojen suorittamisesta 
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten 
hyv2ksyttaviiksi. Ilmailuviranomaisten tulee 
kaitella nopeasti tallaiset muutos- tai lisa- 
lentopyynnot. 

9 artikla 

Tiedot j a  tilastot 

669 

4. The right to take up or discharge on the 
agreed services international traffic destined 
for and coming from third countries at a 
point or points on the routes s ecified in the 

in accordance with the general principles of 
orderly development of international air 
transport and shall be subject to the general 
principle that capacity should be related to: 

Annex to this Agreement shal P be exercised 

a) the traffic requirements between the 
c o u n 3  of origin and the countries of ulti- 
mate estlnatlon of the traffic; 

b) the requirements of an economic opera- 
tion of through airline operations; and 

c) the traffic requirements of the area 
through which the airline passes, after taking 
account of local and regional services. 

Article 8 

Appmval of TnJffic h g m m m e s  

1. The airline or airlines designated by one 
Contracting Party shall submit its or their 
traffic rogrammes (for the Summer and 

aeronautical authorities of the other Con- 
tracting Party at least thirty (30) days prior 
to the be nning of the operation. The pro- 
gramme ga l l  include in articular the time- 

types of aircraft to be used. The aero- 
nautical authorities shall give their decision 
on such traffic programme submissions 
within twenty (20) days from the date the 
airline concerned submits its programme for 
ap roval. 

Each alteration in the traffic programme 
as well as requests for permission to operate 
additional flights shall be submitted by the 
airline or airlines designated by one 
Contracting Party for appmval to the aero- 
nautical authorities of the other Contracting 
Party. Such requests for alteration or for 
additional flights shall be dealt with 
promptly by the aeronautical authorities. 

Article 9 

lnfonnotion and Stotistics 

Winter 5;. raffic periods) for approval to the 

tables, the frequency o f t  E e services and the 

Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee The aeronautical authorities of either Con- 
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toimittaa toisen sopimuspuolen ilmailuvi- 
ranomaisille h e i d h  pyynn6stiign sellaisia 
tietoja ja tilastoja ensin mainitun sopimus- 
puolen n i m e h h  yhden tai useamman len- 
toyhti6n kuljettamasta liikenteestii sovitussa 
liikenteesstl toisen sopimuspuolen alueelle j a  
ptlinvastoin, joita normaalisti laaditaan j a  
toimitetaan lentoyhtioin kansallisille ilmailu- 
viranomaisille. So imuspuolen ilmailuvi- 

luamista liikennetilastoista sopimuspuolten 
ilmailuviranomaisten on yyden'dessa kes- 
kusteltava j a  sovittava kesRen&. 

ranomaisten mahdo P lisesti niiiden lisilksi ha- 

10 artikla 

Tarijjjt 

1. Sovittua liikennettii koskevat tariffit on 
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asian- 
mukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikutta- 
vat tekijiit, mukaan lukien liikenn6imiskus- 
tannukset, kohtuullinen voitto, liikenteen 
erikois iirteet (kuten nopeutta ja matkustus- 
tiloja [oskevat normit), kiiyttiijien edut ja 
muiden lentoyhti6iden soveltamat tariffit 
mill5 tahansa mmiityn reitin osalla. N h i i  
tarifit on mmattXvii mlin artiklan seuraa- 
vien mwiiysten mukaisesti. 

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhtiot voivat 
sopia t h l i n  artiklan 1 kappaleessa tarkoite- 
tuista tariffeista kullekin mii&riitylle reitille. 
Tiillaisen sopimuksen laatimisessa on, mikiili 
mahdollista, kiiytettiivii hyv&si Kansainviili- 
sen Ilmakuljetusliiton (IATA) tariffien m u -  
M i s e k s i  k i i y t t h u  menettelya. Lentoyh- 
ti6iden viiliset neuvottelut eivtlt kuitenkaan 
ole ehdoton edellytys tariffien hyviiksytt5- 
v&si jiitt&niselle ja vahvistamiselle. 

3. Tariffi on jiitett5vii kummankin sopi- 
muspuolen ilmailuviranomaisten hyvilksym- 
vilksi vi ihinun kolmekymmentii (30) piiiviiii 
(tai molempien sopimuspuolten ilmailuvi- 
ranomaisten sopimaa lyhyemptiii miiiiriiaikaa) 
ennen sen suunniteltua kiiytt66nottoa. 

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi- 
vat hyv&sya ehdotetun tariffin milloin ta- 
hansa. MikBli tiillaista hyvaksymistB ei saa- 
da, tariffia pidetun sopimuspuolen ilmailu- 
viranomaisten hyviiksymlina, mikiili m a n  
sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat 

tracting Party shall supply to the aeronaut- 
ical authorities of the other Contracting 
Party, at their request, such information and 
statistics relating to traffic carried on the 
agreed services by the designated airline or 
airlines of the first Contracting Party to and 
from the territory of the other Contracting 
Party as may normally be prepared and sub- 
mitted to its national aeronautical 
authorities. Any additional statistical traffic 
data which the aeronautical authorities of 
one Contracting Party may desire shall, 
upon request, be a subject of mutual 
discussion and agreement between the aero- 
nautical authorities of the two Contracting 
Parties. 

Article 10 

Tariffs 

1. The tariffs on any agreed service shall 
be established at reasonable levels, due re- 
gard being paid to all relevant factors, 
including cost of operation, reasonable 
profit, characteristics of service (such as 
standards of speed and accommodation), the 
interests of users and the tariffs of other air- 
lines for any part of the specified route. 
These tariffs shall be fixed in accordance 
with the following provisions of this Article. 

2. The tariffs referred to in paragra h 1 of 
this Article may be agreed between tge des- 
ignated airlines concerned in respect of each 
of the specified routes. Such agreement 
shall, whenever possible, be reached by the 
use of the procedures of the International 
Air Transport Association for the deter- 
mination of tariffs. However, inter-airline 
consultations shall not be a mandatory re- 
quirement for the filing and establishment of 
tariffs. 

3. Each tariff shall be filed for the ap- 
proval of the aeronautical authorities of both 
Contracting Parties at least thirty (30) days 
(or such shorter period as the aeronautical 
authorities of both Contracting Parties may 
agree) before the proposed date of its intro- 
duction. 

4. Each proposed tariff may be a proved 
by the aeronautical authorities o f  either 
Contracting Party at any time. In the ab- 
sence of such approval it will be treated as 
having been approved by the aeronautical 
authorities of a Contracting Party unless 



mukaisest'l. 
6. T b i i n  artiklan m88raysten mukaisesti 

vahvistettu tariffi jag voimaan, kunnes se 
korvataan uudella ttiman artiklan mmiiysten 
mukaisesti mKariityllii tariffilla. Mikali sopi- 
muspuolten ilmailuviranomaiset eivgt ole 
muuta sopineet, tariffin voimassaoloaikaa ei 
saa jatkaa tiiman kappaleen perusteella kah- 
tatoista (1 2) kuukauna pidemmaksi ajaksi 
siita iiivastii, jolloin se muuten olisi lakan- 
nut o P emasta voimassa. 

11 artikla 

Reilu kilpailu 

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyilla 
lentoyhtioillii tulee olla oikeudenmukaiset ja  
yhtal8iset mahdollisuudet osallistua t k s a  
sopimuksessa tarkoitettuun kansainvaliseen 
lentoliikenteeseen. 

2. Sopimuspuolen tulee tarvittaessa ryhtya 
kaikkiin asianmukaisiin, toimivaltansa mu- 
kaisiin toimenpiteisiin poistaakseen kaikki 
syrjinnan t6i epareilun kilpailun muodot, 
jotka vaikuttavat kielteisesti toisen sopihus- 
puolen lentoyhtioiden kilpailuasemaan. 

12 artikla' 

Kaupallinen toiminta 

1. Kummankin sopimuspuolen yhdella tai 
useammalla nimetyllii lentoyhtidllii on oi- 
keus pitBB toisen sopimuspuolen alueella, 
siell2 voimassa olevien lakien ja  milaraysten 
raioissa, asianomaisen nimetvn lentovhtion 

Agreement.' 
Each tariff established in accordance 

with the orovisions of this Article shall re- 
6. 

main in f k e  until it has been replaced by a 
new tariff determined in accordance with the 
provisions of this Article. Unless othenvise 
agreed by the aeronautical authorities of 
both Contracting Parties a tariff shall not 
have its validity extended by virtue of this 
paragraph for more than twelve (12) months 
after the date on which it would otherwise 
have expired. 

Article 11  

Fair Competition 

I .  There shall be fair and equal oppor- 
tunity for the designated airlines of both 
Contracting Parties to participate in intema- 
tional air transportation covered by this 
Agreement. 

2. Each Contracting Party shall, where ne- 
cessary, take all ap ropriate action within its 
jurisdiction to e\minate all forms of 
discrimination or unfair competitive 
practices adversely affecting the competitive 
position of the airlines of the other Contract- 
mg Party. r' 

Article 12 

Commercial Activities 

I .  The designated airline or airlines of 
each Contracting Party shall have the right 
to maintain in the territory of the other 
Contracting Party, within the scope of the 
laws and reeulations in force therein. such 
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kahdenkymmenen (20) paiviin kuluessa tarif- 
fin jatt8mispilivWii ole kiriallisesti ilmoitta- 
neet toisen sopimuspuolen ilmaiiuviranomai- 
sille vastustavansa ehdotenua tariffia. Mikali 
kuitenkin jommankumman sopimuspuolen 
ilmailuviranomaiset kirjallisesti ilmoittavat 
vastustavansa tariffia, ilmailuviranomaiset 
voivat kumman tahansa yynn6s.a y r i W  
mWatti tariffin sopimukse P la. 

within twenty (20) days after the date of 
filing the aeronautical authorities of that 
Contracting Party have served on the 
aeronautical authorities of the other 
Contracting Party written notice of disap- 
proval of the proposed tariff. If, however, 
either of the aeronautical authorities gives 
such written notice of disapproval the aero- 
nautical authorities may at the request of 
either try to determine the tariff by agree- 

5 .  lolleiviit ilmailuviranomaiset kykene 
mXtiriZ4mZin tariffia t b 8 n  artiklan 4 kappa- 
leen miisriiysten nojalla, voidaan erimieli- 
syys jommankumman pyynnostti ratkaista 
amtin sooimuksen 17 artiklan mWavsten 

ment. 
5. If the aeronautical authorities cannot de- 

termine a tariff under the rovisions of para- 
graph 4 of this Article dispute may at 
the request of either be settled in accordance 
with the arovisions of Article 17 of this 

___ 

tohninnan kannalta tarpeellkia t o i n h o j a  offices and idministrative, commercial and 
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seka hallinnollista, kaupallista ja  teknista 
henkilokuntaa. 

2. Sopimus uolten nimetyill% lentoyhtioilla 

luita omilla kuljetusasiakirjoillaan kumman- 
kin sopimuspuolen alueella miss# tahansa 
valuutassa, joko suoraan tai asiamiehen vai-  
tyksella. Sopimuspuoli ei saa rajoittaa toisen 
sopimuspuolen nime&niin yhden tai 
useamman lentoyhtih oikeutta myydg, eika 
kenenkaiin oikeutta ostaa tiillaisia kuljetuk- 
sia. 

3. Sopimuspuolen tulee vastavuoroisuuspe- 
riaatteella sallia toisen sopimuspuolen ni- 
meiIman jokaisen IentoyhtiSn suorittaa -oma 
matkustaja-, matkatavara- ja  rahtiselvityksen- 
sii (self-handling) ensin mainitun sopimus- 
puolen alueella. Tiima oikeus on riippuvai- 
nen kapasiteettirajoituksista kyseessa oleval- 
la lentoasemalla, eika sisBlla ilma-alusten 
maapalveluita kenttiialueella (aircraft ground 
handling). 

13 artikla 

Varojen siirtibninen 

1. Sopimuspuolten nimetyilla lentoyhtioilla 
tulee olla oikeus siirtii  m yntialueella syn- 
tyneet tuloylijilamat. ~ ~ m a ~ u ~ j e t u s p a ~ v e ~ u j e n  
ja niihin liittyvien tai niita aydentitvien, 
suoraan tai asiamiesten kautta annettujen 
palvelujen myynnistii saadut tuotot, samoin 
kuin tallaisista tuotoista ansaittu korko silt3 
ajalta jolloin ne ovat talletettuna odottamassa 
siirtoa, on sisallytettfivlva tallaisiin nettosiirtoi- 
hin. 

2. Siirrot on tehtava vapaasti vaihdettavas- 
sa valuutassa viralliseen vaihtokurssiin, eika 
niihin normaalien pankkikulujen ja  toimen- 
piteiden lisliksi saa kohdistaa muita maksuja, 
rajoituksia tai viivytyksia. 

tulee olla oi K eus myyda ilmakuljetuspalve- 

14 artikla 

Lentoliikenteen r w v m i n e n  

I .  Kansainvalisen oikeuden mukaisten oi- 
keuksiensa ja  velvollisuuksiensa mukaisesti 
sopimuspuolet vahvistavat, etta heidiin vel- 
vollisuutensa toisiaan kohtaan suojella sivii- 
li-ilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta 
laittomilta teoilta on olennainen osa tXVa so- 
pimusta. Rajoittamatta kansainvalisoikeudel- 

technical personnel as may be necessary for 
the requirements of the designated airline 
concerned. 

2. The designated airlines of the Contract- 
ing Parties shall be free to sell air transport 
services on their own transportation docu- 
ments in the territories of both Contracting 
Parties, either directly or through an a ent, 
in any currency. Each Contracting #any 
shall refrain from restricting the right of the 
designated airline(s) of the other Contracting 
Party to sell, and of any person to purchase 
such transportation. 

3. Each Contracting Party shall, on a 
reciprocal basis, allow each designated 
airline of the other Contracting Party to 
erform its own handling of passengers, E aggage and cargo (self-handling) in the 

territory of the first Contracting Party. This 
right is subject to capacity limitations at the 
airport concerned and does not include air- 
side ground handling services (aircraft 
ground handling). 

Article 13 

Transfer of Funds 

1. The designated airlines of the Contract- 
ing Parties shall be free to transfer the ex- 
cess of the receipts over expenditure in the 
territory of the sale. The revenues from sales 
of air transport services and ancillary or 
supplemental services provided directly or 
through agents, as well as commercial inter- 
est earned on such revenues while on de- 
oosit awaiting transfer, shall be included in 
such net tranFfer. 

2. Such transfers shall be effected in a 
freely convertible currency at the official 
rate of exchange and shall not, with the ex- 
ception of normal banking charges and pro- 
cedures, be subject to any charge, limitation, 
imposition or delay. 

Article 14 

Aviation Security 

1. Consistent with their rights and obliga- 
tions under international law, the Contract- 
ing Parties reaffirm that their obligation to 
each other to protect the security of civil 
aviation against acts of unlawful interference 
forms an integral part of this Agreement. 
Without limiting the generality of their 

1 
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lisia yleisia oikeuksiaan ja velvollisuuksiaan 
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To- 
kiossa 14 pilivuti syyskuuta 1963 allekirjoi- 
tetun rikoksia ja eraita muita tekoja ilma- 
aluksissa koskevan leissopimuksen, Haagis- 
sa 16 p a i v h a  joulu z uuta 1970 allekirjoitetun 
ilma-alusten laittoman haltuunoton eh- 
khisemista koskevan yleissopimuksen sekii 
Montrealissa 23 paivana syyskuuta 1971 al- 
lekir'oitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen 
kohdistuvien laittomien tekojen ehkgisemista 
koskevan yleissopimuksen mil8raysten mu- 
kaisesti. 

2. Sopimuspuolten on pyydettlessa annet- 
tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili- 
ilma-alusten laittoman haltuunoton j a  tallais- 
ten ilma-alusten, niiden matkustajien ja mie- 
histiin turvallisuuteen, lentoasemiin ja len- 
nonvarmistuslaitteisiin kohdistuvien muiden 
laittomien tekojen seka siviili-ilmailun tur- 
vallisuuteen kohdistuvan muun uhan e s t h i -  
seksi. 

3. S o p i m u y d t e n  on foimittava Kansain- 
valisen sivii I ilmailuJhrjestSn antamien ja 
Chicagon yleissopimuksen liitteiksi otettujen 
lentoliikenteen turvaamista koskevien m u -  
rirysten ja teknisten vaatimusten mukaisesti, 
siinti laajuudessa kuin tallaiset turvami%i- 
rgykset ja  vaatimukset ovat sopimuspuoliin 
sovellettavissa; niiden tulee vaatia, etta nii- 
den rekisterissa olevien ilma-alusten kiiytta- 
jtrt tai sellaiset ilma-alusten kayttlrjat, joiden 
harjoittaman liiketoiminnan pilapaikka tai 
vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten 
alueella, sekil niiden alueella olevien lento- 
asemien pittijljiit toimivat naiden lentoliiken- 
teen turvaamista koskevien miiiiraysten mu- 
kaisesti. 

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, 
etta tilllaisia ilma-alusten kiiytt2jia voidaan 
vaatia noudattamaan edella 3 kappaleessa 
tarkoitettuja ilmailun turvama2ririiyksia ja 
-vaatimuksia, joita toinen sopimuspuoli vaa- 
tii noudatettavan ilma-aluksen saapllessa ttl- 
man toisen sopimuspuolen alueelle, sielta 
lahtiessii j a  siella ollessa. Kummankin sopi- 
muspuolen on taattava, etta sen alueella te- 
hokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimen- 

iteitg ilma-alusten suojelemiseksi ja mat- 

matkatavaroiden, rahdin ja  ilma-aluksen va- 
rastojen tarkastamiseksi ennen ilma-aluk- 
seen nousemista tai sen kuormaamista seke 
ntliden tapahtumien aikana. Kummankin so- 
pimuspuolen on myos harkittava myonteises- 
ti toisen sopimuspuolen pyynttia kohtuulli- 

R" ustajien, miehiston, kgsimatkatavaroiden, 

rights and obligations under international 
law, the Contracting Parties shall in particu- 
lar act in conformity with the provisions of 
the Convention on Offences and Certain 
Other Acts Committed on Board Aircraft, 
signed at Tokyo on 14 September 1963, the 
Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 
16 December 1970 and the Convention for 
the Suppression of Unlawful Acts against 
the Safety of Civil Aviation, signed at 
Montreal on 23 September 1971. 

2. The Contracting Parties shall provide 
upon request all necessary assistance to each 
other to prevent acts of unlawful seizure of 
civil aircraft and other unlawful acts against 
the safety of such aircraft, their passengers 
and crew, airports and air navigation facil- 
ities, and any other threat to the security of 
civil aviation. 

3. The Contracting Parties shall, in their 
mutual relations, act in conformity with the 
aviation security rovisions and technical 
requirements estabhhed by the International 
Civil Aviation Organization and designated 
as Annexes to the Chicago Convention to 
the extent that such security provisions and 
requirements are applicable to the Contract- 
ing Parties; they shall require that operators 
of aircraft of their registry or operators of 
aircraft who have their principal place of 
business or permanent residence in their ter- 
ritory and the operators of airports in their 
territory act in conformity with such aviation 
security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such 
operators of aircraft may be required to ob- 
serve the aviation security provisions and 
requirements referred to in paragraph 3 
above required by the other Contracting 
Party for entry into, departure from, or while 
within the territory of that other Contracting 
Party. Each Contracting- Party shall ensure 
that ade uate measures are effectively ap- 
plied w i i i n  its territory to protect the air- 
craft and to inspect passengers, crew, carry- 
on items, baggage, cargo and aircraft stores 
prior to and during boarding or loading. 
Each Contracting Party shall also give sym- 
pathetic consideration to any request from 
the other Contracting Party for reasonable 
special security measures to meet a particu- 
lar threat. 
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sista erityisturvatoimista tiettyil uhkaa vas- 
taan. 
5. Kun siivili-ilma-alus outuu laittoman 

haltuunoton tai sen uhan i ohteeksi, taikka 
ilma-aluksen, sen matkustajien ja miehistan 
tuwallisuuteen, lentoasemiin tai lennonvar- 
mistuslaitteisiin kohdistuu tai niitil uhkaa 
muu laiton teko, sopimuspuolten on avustet- 
tava toisiaan helpottamalla yhteyksii ja  mui- 
ta asianmukaisia toimenpiteitil, joiden tarkoi- 
tuksena on nopeasti ja turvallisesti saattaa 
tapaus tai sen uhka pKAt6kseen. 

15 artikla 

Lakien j a  r n m w s t e n  soveltrninen 

I .  Sopimuspuolen lakeja ja  ma&ayksia, 
jotka koskevat kansainvalisessa lentoliiken- 
teessa olevien ilma-alusten tuloa sen alueel- 
le, lahtba sieltii tai sellaisten ilma-alusten 
kaiyttoir ja  lentoa mainitun alueen sisalla, 
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen 
nimeamMn yhteen tai useampaan lentoyh- 
tiaon. 

2. Sopimuspuolen lakeja ja mMrayksiil, 
jotka sii&televat matkustajien, miehiston, rah- 
din tai postin tuloa t h i l n  sopimuspuolen 
alueelle, siella oloa tai sielta lilht68, kuten 
maahan tuloa, maasta Iithtoa, maasta muut- 
toa, maahan muuttoa, tullia, valuuttaa, ter- 
veydenhoitoa ja karanteenia koskevat muo- 
dollisuudet, on sovellettava toisen sopimus- 
puolen nimeamiln yhden tai useamman len- 
toyhtion ilma-alusten kuljettamiin matkusta- 
jiin, miehistbon, rahtiin ja  postiin niiden ol- 
lessa mainitulla alueella. 

3. Sopimuspuolen alueen kautta viilittb- 
m%lla l~pikulkumatkalla olevia matkustajia, 
matkatavaroita ja  rahtia, jotka eivat poistu 
lentoaseman tilhiin tarkoitukseen varatulta 
alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin yksin- 
kertaiseen tarkastukseen, lukuun ottamatta 
ilmarosvousta ja  ilmailuun kohdistuvia vaki- 
vallantekoja vastaan suunnattuja turvatoimia. 

16 artikla 

Neuvottelut 

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on 
aika ajoin neuvoteltava keskeniian lxheisen 
yhteistyan hengessa varmistaakseen tilrngn 
sopimuksen mzilraysten toimeenpanon ja  
tulkinnan sekt asianmukaisen noudattami- 
sen. TBllaiset neuvottelut on pidettava niin 

5. When an incident or threat of an incid- 
ent of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of 
such aircraft, their passengers and crew, air- 
ports or air navigation facilities occurs, the 
Contracting Parties shall assist each other by 
facilitating communications and other appro- 
priate measures intended to terminate rapidly 
and safely such incident or threat thereof. 

Article 15 

Application of Laws and Regulations 

1. The laws and regulations of one Con- 
tracting Party relating to the entry into, or 
departure from its territory of aircraft en- 
gaged in international air services or to the 
operation and navigation of such aircraft 
while within the said territory shall apply to 
the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Con- 
tracting Party governing entry to, stay in or 
departure from its territory of passengers, 
crew, cargo or mail, such as formalities re- 
garding entry, exit, emigration, immigration, 
customs, currency, health and quarantine 
shall apply to passengers, crew, cargo and 
mail carried by the aircraft of the designated 
airline or airlines of the other Contracting 
Party, while they are within the said territ- 
ory. 

3. Passengers, baggage and cargo in direct 
transit across the territory of either Contract- 
ing Party and not leaving the area of the 
airport reserved for such purposes shall, ex- 
cept in respect of security measures against 
acts of violence and air piracy, be subject to 
no more than a simplified control. 

Article 16 

Consultations 

In a spirit of close co-operation the 
aeronautical authorities of the Contracting 
Parties shall consult each other from time to 
time with a view to ensuring the imple- 
mentation and interpretation of and satisfact- 
ory compliance with the provisions of this 
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pian kuin se kkiytiinnassa on mahdollista, 
mutta ne on joka tapauksessa aloitettava vii- 
m e i s m  kuudenkymmenen (60) piiiviin ku- 
luessa neuvottelupyynnon vastaanottamises- 
ta, elleivat ilmailuviranomaiset toisin sovi. 

Agreement. Such consultations shall be held 
as soon as practicable but shall in any case 
begin at the latest within a period of sixty 
(60) days from the date of receipt of a re- 
quest for consultations, unless otherwise 
agreed by the aeronautical authorities. 

17 artikla Article 17 

Riitojen ratkaisu Settlement of Disputes 

1. Jos sopimuspuolten valillX syntyy eri- 
mielisyytta timsh sopimuksen tulkinnasta tai 
soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijas- 
sa pyrittiiva ratkaisemaan se neuvotteluteitse. 

2. Jolleiviit sopimuspuolet saa aikaan so- 
vintoa neuvottelemalla, ne voivat sopia eri- 
mielisyyden antamisesta jonkun henkilBn tai 
jonkin toimielimen ratkaistavaksi; jolleiv%t 
ne nain sovi, erimielisyys on jommankum- 
man sopimuspuolen pyynnostk alistettava 
kolmijBsenisen valitysoikeuden ratkaistavak- 
si, johon kumpikin sopimuspuoli nimea 
yhden valimiehen, j a  n-a kaksi nain nimet- 
tya nimeavat kolmannen. Kummankin sopi- 
muspuolen on nimettiiva valimies kuuden- 
kymmenen (60) pgivan kuluessa siita, kun se 
on diplomaattiteitse vastaanottanut toiselta 
sopimuspuolelta ilmoituksen, jossa pyyde- 
tXan erimielisyyden ratkaisemista viilitysoi- 
keuden avulla, j a  kolmas valimies on nimet- 
Civa tata seuraavan kuudenkymmenen (60) 
paivan kuluessa. Ellei jompikumpi sopimus- 
puoli nimeB villimiesta maraajan kuluessa, 
Kansainvalisen siviili-ilmailujarjestiin neu- 
voston presidentti voi jommankumman sopi- 
muspuolen pyynnasta tarpeen mukaan nime- 
tii valimiehen tai valimiehet. Kolmannen 
valimiehen on joka tapauksessa oltava kol- 
mannen valtion kansalainen ja toimittava 
v8litysoikeuden puheenjohtajana. 

3. Valitysoikeuden on paatettzva toimival- 
tansa rajoista j a  maarattava oma tyisjarjes- 
tyksensa. 

4. Sopimuspuolten on noudatettava m a n  
artiklan 2 kappaleen mukaan tehtya ratkai- 
slia 

5. Kummankin sopimuspuolen on makset- 
tava nimeamansil vtllimiehen kustannukset. 
Muut vBlitysoikeuden kulut on jaettava tasan 
sopimuspuolten kesken. 

1. If any dispute arises between the Con- 
tractin Parties relating to the interpretation 
or a&ation of this Agreement, the Con- 
tracting Parties shall, in the first place, en- 
deavour to settle it by negotiation. 

2. lf the Contracting Parties fail to reach a 
settlement by negotiation, they may agree to 
refer the dispute for decision to some person 
or body; if they do not so a ree, the dispute 

Party, be submitted for decision to a tribunal 
of three arbitrators, one to be nominated by 
each Contracting Party and the third to be 
appointed by,the two so nominated. Each of 
the Contracting Parties shall nominate an 
arbitrator within a period of sixty (60) days 
from the date of receipt by either Contract- 
ing Party from the other of a notice through 
diplomatic channels requesting arbitration of 
the dispute by such a tribunal, and the third 
arbitrator shall be appointed within a further 
period of sixty (60) days. If either of the 
Contracting Parties fails to nominate an ar- 
bitrator within the period specified, the Pres- 
ident of the Council of the International Ci- 
vil Aviation Organization may at the request 
of either Contracting Party appoint an arbit- 
rator or arbitrators as the case requires. In 
all cases, the third arbitrator shall be a na- 
tional of a third State and shall act as Pres- 
ident of the arbitral tribunal. 

3. The arbitral tribunal shall determine the 
limits of its jurisdiction and shall establish 
its own procedure. 

4. The Contracting Parties shall comply 
with any decision given under paragraph 2 
of this Article. 

5. Each Contracting Party shall bear the 
costs of the arbitrator appointed by it. Other 
expenses of the arbitration shall be equally 
shared between the Contracting Parties. 

shall, at the request of ei 8 er Contracting 
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18 artikla 

Muutokset 

1. Mikiili jompikumpi sopimuspuoli p i W  
t h a n  sopimuksen jonkin mwayksen muut- 
tamista toivottavana, se voi yyttiti neuvotte- 

neuvottelut on aloitettava kuudenkymmenen 
(60) piIiviin kuluessa pyynnan esitthisestx, 
elleivtit sopimuspuolet sovi t h t i n  marilajan 
pidenthisesta. NaissB neuvotteluissa sovitut 
muutokset on hyv&syttava kummankin so- 
pimuspuolen oikeudellisia menettelytapoja 
noudattaen, ja  ne tulevat voimaan toisen 
kuukauden ensimmaisena pBiviinB sen jal- 
keen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet 
toisilleen, ettB niiitB menettelytapoja on nou- 
datettu. 

2. Taman artiklan 1 kappaleessa olevien 
maaraysten e s t h a t t a  ainoastaan sopimuksen 
liitetta koskevista muutoksista voidaan sopia 
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vtilisel- 
lir sopimuksella, ja  ne tulevat voimaan siten 
kuin heidan v8lillakin sovitaan. 

19 artikla 

Sopim uksen irtismom inen 

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa il- 
moittaa toiselle sopimuspuolelle ptiSt6kses- 
t a n  irtisanoa t h a  sopimus. llmoitus on 
samanaikaisesti toimitettava Kansainvtiliselle 
siviili-ilmailujiirjest6lle. 

2. Siina tapauksessa t h a  sopimus lakkaa 
olemasta voimassa kahdentoista (12) kuu- 
kauden kuluttua siita piivUst8, jolloin toinen 
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun 
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli tun- 
nusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se kat- 
sotaan vastaanotetuksi neljantoista (14) phi- 
vtin kuluttua siitti, kun Kansainvalinen sivii- 
li-ilmailujarjest6 on ilmoituksen vastaanotta- 
nut. 

20 artikla 

Monenkeskiset sopim ukset 

Jos monenkeskinen ilmailua koskeva yleis- 
sopimus tulee voimaan kummankin sopi- 
muspuolen osalta, sen maraykset ovat ensi- 
sijaisia tahan sopimukseen niihden. T h a n  
sopimuksen 16 artiklan mukaiset neuvottelut 

luja toisen sopimuspuolen E anssa. TBllaiset 

Article 18 

Amendments 

1. If either of the Contracting Parties con- 
siders it desirable to modify any provision 
of this Agreement, it may request consulta- 
tions with the other Contracting Party. Such 
consultations shall be in within a period of 

unless both Contracting Parties agree to an 
extension of this period. Any modification 
agreed in such consultations shall be ap- 
proved by each Contracting Party in accord- 
ance with its legal procedures and shall en- 
ter into force on the first day of the sec- 
ond month after the Contracting Parties have 
notified each other that these procedures 
have been complied with. 

2. Notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of this Article, amendments relating 
only to the Annex may be agreed upon be- 
tween the aeronautical authorities of the 
Contracting Parties and shall become effect- 
ive as agreed between them. 

Article 19 

Term ination 

sixty (60) days from t f e date of the request, 

1. Either Contracting Party may at any 
time give notice to the other Contracting 
Party of its decision to terminate this Agree- 
ment. Such notice shall simultaneously be 
communicated to the International Civil 
Aviation Organization. 

2. In such case this Agreement shall ter- 
minate twelve (12) months after the date of 
receipt of the notice by the other Contract- 
ing Party. In the absence of acknowledge- 
ment of receipt by the other Contracting 
Party, notice shall be deemed to have been 
received fourteen (14) days after the receipt 
of the notice by the International Civil 
Aviation Organization. 

Article 20 

Multilateral Conventions 

If a general multilateral air convention en- 
ters into force in respect of both Contracting 
Parties, the provisions of such convention 
shall prevail. Consultations in accordance 
with Article 16 of this Agreement may be 
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voidaan j&jestM sen selvitWniseksi, missa 
m 2 r i n  mainitun monenkeskisen yleissopi- 
muksen mailraykset vaikuttavat tahan sopi- 
mukseen. 

21 artikla 

Rekisterdinti ICA Ossa 

Tarns sopimus j a  kaikki siihen tehtavat 
muutokset on rekisteraitilva Kansainvalisessa 
siviili-ilmailujarjest6ssil. 

22 artikla 

Sopimuksen voimamtulo 

Tama sopimus tulee voimaan toisen kuu- 
kauden ensimmaisena paivana sen jalkeen 
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse 
ilmoittaneet toisilleen, etta tarnan sopimuk- 
sen voimaantulon edellytWnat toimenpiteet 
on suoritettu. 

Tehty Tashkentissa 9 paivana helmikuuta 
1996, kahtena kappaleena suomen, uzbekin 
ja  englannin kielella kaikkien tekstien olles- 
sa yhta todistusvoimaisia. Mikali tekstien 
valilla esiintyy epklvyyksia, englannin kie- 
li on ratkaiseva oikean tulkinnan kannalta. 

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta 

Hani Cavin 

Uzbekistanin tasavallan hallituksen 
puolesta 

held with a view to determining the extent 
to which this A reement is affected by the 
provisions of 8, said multilateral conven- 
tion. 

Article 21 

Registration with ICA 0 

This Agreement and any amendments 
thereto shall be registered with the Interna- 
tional Civil Aviation Organization. 

Article 22 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on 
the first day of the second month after the 
Contracting Parties have notified each other 
through diplomatic channels that the proced- 
ures necessary for the entry into force of 
this Agreement have been completed. 

Done in duplicate in Tashkent on 9 Febru- 
ary, 1996, in the Finnish, Uzbek and English 
languages, all texts being equally authentic. 
For purposes of correct interpretation in case 
of unclarities between the texts the English 
language shall prevail. 

For the Government of the Republic of 
Finland 

Honi Cavin 

For the Government of the Republic of 
Uzbekistan 

G. Rafikov G. RMikov 
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LIITE 

Suomen tasavallan hallituksen j a  Uzbekis- 
tanin tasavallan hallituksen vaiseen lentolii- 
kennesapimukseen 

L 
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OSA 1 

Reitit, joita Uzbekistanin tasavallan ni- 
m e h a ( t )  lentoyhtio(t) voivat liikennoida 
molempiin suuntiin: 

Paikat Mika tahansa Miks tahansa Mika tahansa 
Uzbekistanissa paikkdpaikat paikkdpaikat paikkdpaikat 

OSA 2 

Reitit, joita Suomen tasavallan nimeama(t) 
lentoyhtio(t) voivat liikennoida molempiin 
suuntiin: 

!aka kiumim 

Paika Mika tahansa MikB tahansa Mika tahansa 
Suornessa paikkdpaika paikkdpaikat paikkdpaikat 

Huomautukset: 

1. Kummankin sopimuspuolen n i m e h a t  
lentoyhtiot voivat j a t t a  pois minka tahansa 
ylla mainitun vtilililla olevan 'dtai edelleen 
olevan paikan jollakin tai k a i h a  lennoilla, 
edellyttaen etta kaikki n h a  lennot alkavat 
asianomaisen lentoyhtion nimenneen sopi- 
muspuolen alueelta tai iikittyvat sinne. 

2. Viidennen vaDau8,n liikenneoikeuksia 
~ ~ ~ . ~ -  

voidaan harjoittaa hnoastaan mikali siita on 
sopimuspuolten ilmailuviranomainten v#lill% 
tehty sopimus. 

...-.. 

ANNEX 

to the Air Services Agreement between the 
Government of the Republic of Finland and 
the Government of the Republic of Uzbekis- 
tan 

SECTION 1 

Routes which may be operated ty the des- 
ignated airline or arlines of the Republic of 
Uzbekistan, in both directions: 

FlirdUt IllmL&&Eaintsin Enints 
ndpln pplnfs l3rlhli kYQnd 

Points in 
Uzbekirtan 

SECTION 2 

Routes which may be operated by the des- 
ignated airline or mrlines of the Republic of 
Finland, in both directions: 

epintrof I n L m d a E q  m 
pneis ppinrr llzbrluuanhwrpnd 

Points in 
Finland 

Any point(s) Any point(s) Any point($ 

Notes: 

1. The designated airlines of each 
Contracting Party may on any or all flights 

andor beyond points mentioned above, 
provided that these flights originate or end 
In the territory of the Contracting Party 
which has designated the airline concerned. 

2. Fifth freedom traffic rights may be 
exercised only if an agreement to that effect 
is made between the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties. 

omit calling at any of the intermediate I 
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